This article examines the features of translating lacunae from Kazakh folk tales and heroic epics (“Aldar Kose”, “Alpamys Batyr”, “Koblandy Batyr”) into Russian and English within the framework of the concept of lacunarity (founded by J. Vinet and J. Darbelnet, 1954) [Вине, Дарбельне: 1], the theory of lacunarity (founded by Yuri Sorokin and Irina Markovina, 1988) [Ю. Сорокин, И. Марковина: 2], and the theory of ethnocultural realities (founded by Sergei Vlahov and Sider Florin, 1980) [С. Влахов, С. Флорин: 3]. The object of research is Kazakh folklore prose. The subject is Kazakh folklore lacunae and their translations into English and Russian.
The aim of this study is a comparative analysis of translation strategies for lexical and semantic gaps in Kazakh folklore prose into Russian and English. The tasks of the study include: 1) analysis of translations of lexical and semantic lacunae in Kazakh folklore into English and Russian; 2) comparison and analysis of translation strategies for lacunae in these language pairs; 3) development of author’s recommendations for correct translation of Kazakh folklore lacunae into the specified languages; 4) development of practical recommendations for translators in the field of folklore.Начало формы
Research material consists of texts of tales about the Kazakh folklore hero Aldar Kose and epics about Kazakh heroes-batyrs “Alpamys Batyr” and “Koblandy Batyr”  [Асанова М: 4] [С. Голиков, Г. Бельгер: 5]. The research corpus comprises 7 tales and 2 epics in three language versions Kazakh, Russian, and English. A total of 240 lacunae were analyzed (158 Kazakh-English, 177 Kazakh-Russian), each accompanied by a translation transformation. 
Research methods: to ensure representativeness, the method of continuous sampling was applied from the specified texts, followed by component analysis of each lacuna to identify semantic components (semes) not expressed in translation. The comparative method used as the primary approach, as it enables identification of systemic correspondences and lacunae across three language systems. The article presents translation analysis of Kazakh tales and epics into Russian and English, focusing on problems associated with reproducing unique cultural realia and specific terms.
Relevance and novelty of this research stem from its focus on studying one of the key issues in comparative folkloristics – asymmetry of language metaphysics – and the practical need to develop methodological foundations for adequate translation of Kazakh national folklore while preserving its cultural code.Конец формы
Translation analysis reveals that a significant portion of nationally specific elements: terms of Kazakh tribal structure, traditional household items, national rituals, and dishes are often subject to erroneous transliteration without translator's commentary, leading to loss of semantic and cultural content. The authors identify the most challenging cases of realia transmission (e.g., shanyrak, mushelzhas, suynshi, kiiz yui and others) and demonstrate that many of these realia can be adequately translated using calquing, descriptive translation, or translator's notes. Quantitative and statistical analyses clearly show that English translations frequently employ transliteration or calquing without cultural context consideration, while quality translation requires interpretation and adaptation of cultural connotations.Начало формы
Conclusions. First. Based on analysis of “Alpamys Batyr” and “Koblandy Batyr” epic translations, 240 lacunar units were identified and systematized according to I. A. Sternin's classification [И. Стернин: 6]. Comparison of English (“Almaty Kitap” publishing house, 2022) and Russian (“Amanat” publishing house, 2014) translations revealed predominant translation transformations and characteristic errors. The analysis confirms findings from tales and epics:
1. ﻿﻿﻿Dominance of transliteration (over 90%).
2. ﻿﻿﻿Mediated translation as the main source of errors leading to distortions (from Kazakh original to Russian, then to English).
3. ﻿﻿﻿Systemic nature of errors affecting not only lexicon but also key cultural and mythological concepts, resulting in significant semantic and cultural losses.
4. ﻿﻿﻿Lack of unified strategy: explanations are sporadic and inconsistent; complex lacunae do not employ combined methods (transliteration + footnote).Конец формы
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Second conclusion. Translation of Kazakh tales should be done directly from Kazakh to English, i.e., the translator must be a native speaker of Kazakh language and culture proficient in Russian/English at a high level to ensure accurate translation of nationally marked Kazakh folk lacunae. Only then can we speak of more complete transmission of national-cultural realia from the source language (Kazakh) to the target language (Russian/English).
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